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Аннотация
Цель. Экспериментально подтвердить эффективность специально организованного обучения 
русскому языку как иностранному с целью повышения школьной успеваемости обучающихся с 
миграционной историей в начальной школе. 
Процедура и методы. В ходе экспериментального исследования были разработаны и апробиро-
ваны методические рекомендации по организации обучения русскому языку как иностранному 
для обучающихся с миграционной историей как долгосрочной траектории повышения школь-
ной успеваемости. При разработке методических рекомендаций были использованы принципы 
диалога культур, наглядности и «оживления» культурного содержания, поэтапного усложнения 
учебного материала (от конкретного предметного представления к символическому), а также 
соотнесения изучаемого материала с современным социокультурным контекстом. Структурные 
компоненты включали: когнитивный (отбор лексико-культурологического материала в тематиче-
ские блоки); ценностно-смысловой (выявление ценностной составляющей в каждом тематиче-
ском блоке); деятельностный (методы и формы работы, обеспечивающие погружение: проект-
ная деятельность, ролевые игры и инсценировки, встречи с носителями культуры, использование 
аутентичных материалов, экскурсионная деятельность); рефлексивный (обсуждение, сравнение 
с родной культурой, ведение «культурного дневника», создание ассоциативных карт) и др.
Теоретическая и практическая значимость. Разработана модель психолого-педагогических ус-
ловий обучения русскому языку как иностранному в начальной школе (развивающее обучение, 
деятельностный и лингвострановедческий подходы, языковая интеграция), уточнена связь меж-
ду развитием учебной речи на русском языке и показателями учебной успеваемости по школь-
ным предметам; определены критерии и показатели сформированности учебной речи и инте-
грированы в структуру формирующего оценивания. Разработаны и представлены методические 
рекомендации для учителей и тьюторов, обеспечивающие интеграцию работы по всем видам 
речевой деятельности (фонетика, лексика, грамматика, чтение, письмо, аудирование, говорение) 
и предусматривающие адаптацию содержания, организационных форм и процедур оценивания 
учебных заданий с учётом специфики миграционного опыта обучающихся. Рекомендации вклю-
чают приёмы дифференциации, использование наглядных средств, применение речевых клише 
и моделирование типовых учебно-коммуникативных ситуаций.

Ключевые слова: обучающиеся с миграционной историей, иностранные обучающиеся, дети- 
инофоны, русский язык как иностранный, языковая интеграция, мультикультурный подход.
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Abstract
Aim. To experimentally confirm the effectiveness of specially organized teaching of Russian as a for-
eign language to improve the academic performance of students with a migration history in primary  
school.
Methodology and results. In the course of the experimental study, methodological recommendations 
for organizing the teaching of Russian as a foreign language for students with a migration history were 
developed and tested as a long-term trajectory for improving academic performance. To develop the 
methodological recommendations, the principles of dialogue of cultures; visualization and “revitaliza-
tion” of culture; from simple to complex (from object to symbol); connection with modernity were 
applied. Structural components included: cognitive (selection of lexical and cultural material into the-
matic blocks); value-semantic (identification of the value component in each thematic block); activ-
ity-based (methods and forms of work that ensure immersion: project activities, role-playing games 
and dramatizations, meetings with cultural bearers, use of authentic materials, excursions); reflec-
tive (discussion, comparison with native culture, keeping a “cultural diary”, creation of associative  
maps), etc.
Research implications. A model of psychological and pedagogical conditions for teaching Russian as 
a foreign language in primary school (developmental learning, activity-based and cultural linguistic 
approaches, and language integration) has been developed. The relationship between the develop-
ment of academic speech in Russian and academic performance indicators in school subjects has 
been clarified. Criteria and indicators for the development of academic speech have been defined and 
integrated into the formative assessment framework. Ready-made methodological recommendations 
for teachers and tutors are proposed. They integrate work across all types of speech activity (phonet-
ics, vocabulary, grammar, reading, writing, listening, and speaking) with the adaptation of the content, 
forms, and assessment of educational assignments to the specifics of students’ migration experiences. 
These recommendations include differentiation techniques, reliance on visual aids, speech clichés, and 
educational situations.

Key words: students with migration history, foreign students, children with foreign language 
backgrounds, Russian as a foreign language, language integration, multicultural approach.
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Введение
Языковая интеграция и социокультурная 

адаптация обучающихся с миграционной 
историей напрямую влияют на их учебные 
результаты. Это происходит, когда школа 
формирует понятную и психологически без-
опасную среду, поддерживает русский как 
язык обучения, не вытесняя родной язык 
ребёнка, выстраивает равноправное сотруд-
ничество с семьёй и использует тьютор-
ские и медиаторские форматы поддержки. 
При уважительном отношении педагогов к 
культурной идентичности учащегося раз-
рыв в достижениях заметно уменьшается. 
Наиболее результативной оказывается ин-
теграционная модель, включающая целевые 
модули русского языка как иностранного/
как неродного, регулярную диагностику и 
индивидуальные образовательные маршру-
ты: именно владение академическим (учеб-
ным) стилем русского языка обеспечивает 
доступ к содержанию всех предметов, тогда 
как его недостаток превращает проверку 
знаний в фактическую проверку понимания 
текста.

В этой логике двуязычная семейная 
практика – когда родной язык сохраняется, 
а параллельно целенаправленно развива-
ются чтение, обсуждение и выполнение за-
даний на русском – укрепляет мотивацию, 
снижает тревожность и повышает средний 
академический результат. При этом разли-
чия в достижениях детей из мигрантских 
семей в большей мере связаны с качеством 
школьной среды и тем, как организована 
поддержка, чем с самим фактом миграции. 
Следовательно, школе нужны системные 
меры включения и сопровождения, а не 
упрощение требований и изоляция.

Актуальность исследования
В последние десятилетия образователь-

ные организации России всё чаще сталки-
ваются с задачами обучения детей из семей 
мигрантов. Отечественные исследователи 

подчёркивают, что речь идёт прежде всего 
о семьях, прибывших в РФ из стран СНГ (в 
меньшей степени семей из дальнего зарубе-
жья). 

Языковые и социокультурные профили 
этих детей существенно различаются, что 
делает саму категорию обучающихся чрез-
вычайно неоднородной. 

Выводы российских исследователей под-
тверждают, что школа выступает каналом 
интеграции, но эффективность этого канала 
определяется практиками приёма, поддерж-
кой русского языка как неродного, установ-
ками педагогов и общим климатом вклю-
чённости и безопасности в образовательной 
организации [2, С. 24]. Анализируя совре-
менную школьную среду, можно отметить, 
что ключевыми становятся два взаимосвя-
занных процесса – социокультурная адап-
тация и языковая интеграция, которые 
опосредуют учебные результаты, участие в 
школьной жизни и долгосрочные траекто-
рии успеваемости [1, С. 83]. 

Актуальность исследования определяет-
ся устойчивым ростом числа детей из семей 
мигрантов в российских школах и тем, что 
именно владение русским языком как ос-
новным языком обучения, языком государ-
ствообразующего народа, открывает доступ 
к содержанию всех учебных предметов.

При наличии обширной теоретической 
базы (Л. С. Выготский [3], А. Н. Леонтьев 
[4], П. Я. Гальперин [5], Д. Б. Эльконин,  
А. Г. Асмолов [6]) и выверенных мето-
дических принципов (А. Н. Щукин [7];  
Е. М. Верещагин – В. Г. Костомаров [8];  
Е. А. Железнякова [9]) школьная практи-
ка зачастую остаётся фрагментарной: про-
граммы русского языка как иностранного 
вводятся эпизодически, а диагностика учеб-
ной речи и индивидуальные маршруты ис-
пользуются нерегулярно; при этом, как от-
мечают Н. М. Лебедева и А. Н. Татарко [10], 
без интеграционной модели и поддержи-
вающего климата школы сложно ожидать 
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устойчивого роста результатов, а выводы  
О. Е. Хухлаева, М. Ю. Чибисовой [11] о роли 
языковых барьеров указывают на систем-
ную причину разрывов в успеваемости. 

Это противоречие между необходи-
мостью целостной, доказательно эффек-
тивной моделью обучения и фактической 
разрозненностью школьных практик по-
зволяет определить проблему исследования 
как разработку и эмпирическую проверку 
методически целостной системы обучения 
русскому языку как иностранному для обу-
чающихся из семей с миграционной истори-
ей, направленной на повышение школьной 
успеваемости.

К задачам исследования следует отнести 
следующие: 

– анализ формы языковой интеграции 
обучающихся с миграционной историей и 
их влияние на учебную успеваемость; 

– сопоставление подходов и методов об-
учения русскому языку как иностранному 
для обучающихся из семей мигрантов; 

– обобщение психолого-педагогических 
условий обучения русскому языку как ино-
странному для детей из семей мигрантов; 

– диагностика сформированности на-
выков русского языка как иностранного и 
определение влияния их на школьную успе-
ваемость и вовлечённость в учебно-воспи-
тательный процесс; 

– анализ результатов исследования, 
обобщение и разработка методических ре-
комендаций по организации обучения рус-
скому языку как иностранному для обуча-
ющихся с миграционной историей с целью 
повышения школьной успеваемости.

Теоретико-методологические  
основы исследования

Вопросы обучения русскому языку как 
иностранному детей с миграционной исто-
рией в контексте повышения долгосрочной 
траектории школьной успеваемости изуча-
лись в рамках следующих подходов и науч-
ных направлений: 

− философско-антропологический и со-
циокультурный подходы (Л. С. Выготский, 
М. М. Бахтин; в методике – Е. М. Верещагин, 
В. Г. Костомаров и др.), акцентирующие 

культурную обусловленность языка, роль 
общения и включённости ребёнка в мир по-
вседневных практик; 

− культурно-исторический и деятель-
ностный подходы психологии развития (Л. 
С. Выготский, А. Н. Леонтьев, П. Я. Галь- 
перин, Д. Б. Эльконин, А. Р. Лурия и др.), 
объясняющие опережающий характер об-
учения, поэтапное формирование учебных 
действий и возрастную специфику моти-
вации обучающихся младшего школьного 
возраста; 

− педагогика начального образования и 
развивающее обучение (Л. В. Занков, В. В. Да- 
выдов, В. А. Сухомлинский и др.), задающие 
принципы гуманной, развивающей и лич-
ностно ориентированной организации уро-
ка и внеурочной поддержки; 

− лингводидактический фундамент рус-
ского языка как иностранного (А. Н. Щукин; 
Н. Д. Гальскова, И. Л. Бим, Н. И. Гез; Е. М. 
Верещагин, В. Г. Костомаров), включающий 
коммуникативный, функционально-ситу-
ативный, текстоцентрический и лингво-
страноведческий подходы, отбор частотно-
го школьного словаря и речевых моделей 
учебной коммуникации; 

− коммуникативная методика и обу-
чение видам речевой деятельности (Е. И. 
Пассов; А. Н. Щукин; Н. Д. Гальскова), в 
рамках которой грамматика рассматрива-
ется как средство выражения мысли, а урок 
строится вокруг реальных речевых задач 
учащегося; 

− подход интеграции языка и предмет-
ного содержания (отечественные разработ-
ки на основе практик интеграции в школе: 
Е. А. Хамраева [12], Т. И. Зиновьева и др.), 
обеспечивающий перенос языковых умений 
на математику, окружающий мир, чтение и 
другие учебные предметы; 

− социально-психологические основания 
аккультурации и межкультурного взаимо-
действия (Дж. Берри; в российской школе – 
Н. М. Лебедева, А. Н. Татарко, З. Х. Леп- 
шокова), показывающие влияние интегра-
ционной стратегии и школьного клима-
та на учебные результаты детей из семей  
мигрантов.

К методам исследования отнесём: 
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− теоретические: изучение и анализ на-
учной педагогической, методической, линг-
водидактической и психологической лите-
ратуры; классификация, обобщение, синтез, 
систематизация исследований; 

− эмпирические: наблюдение; беседа; 
обобщение представленного опыта; тести-
рование.

Влияние языковой интеграции обучаю-
щихся с миграционной историей на школь-
ную успеваемость. Если говорить о языко-
вой интеграции как процессе, то выделяют 
несколько связанных компонентов: 

– познавательный (понимание норм и 
правил школы), 

– поведенческий (освоение ролей и сце-
нариев взаимодействий), 

– эмоциональный (чувство психологиче-
ской безопасности и принадлежности шко-
ле) и 

– организационный (навигация по рас-
писанию, оценочным процедурам и цифро-
вой среде). 

К факторам успешной адаптации отно-
сятся: 

– поддерживающий педагогический 
стиль, 

– последовательная работа против дис-
криминации, 

– тьюторское и медиаторское сопрово-
ждение, 

– системная коммуникация с семьёй и 
– доступ к программам обучения русско-

му языку как неродному. 1
Анализируя образовательные траекто-

рии детей мигрантов, отмечаем, что двуя-
зычный семейный режим (русский язык и 
родной язык семьи) связан с более высоки-
ми учебными результатами по сравнению с 
ситуациями, когда дома используется толь-
ко нерусский язык и отсутствует целена-
правленная поддержка русского языка как 
языка обучения [13]. Этот вывод подтверж-
дается региональными наблюдениями, где 
подчёркивается, что доступ к учебному сти-
1	 Письмо Минпросвещения России от 16.08.2021 № НН-202/07 «О направлении методических реко-

мендаций» (вместе с «Методическими рекомендациями органам исполнительной власти субъектов 
Российской Федерации об организации работы общеобразовательных организаций по языковой и 
социокультурной адаптации детей иностранных граждан»).

лю речи русского языка через чтение, об-
суждение и выполнение школьных заданий 
является ключом к усвоению содержания 
по всем предметам, а не только по самому 
русскому языку.

Рассматривая русский язык в роли ин-
струмента обучения, подчеркнём, что сла-
бое владение учебным стилем речи снижает 
доступ к содержательной части занятий по 
всем предметам и превращает проверку зна-
ний в испытание на понимание текста, а не 
на предметное знание материала. 

Различия в результатах между учащи-
мися с миграционным опытом и их одно-
классниками часто объясняются именно 
языковыми и социально-экономическими 
факторами, а не самим фактом переезда се-
мьи. Чувство принятия, отсутствие стигмы 
и позитивные ожидания со стороны учи-
телей повышают учебную мотивацию де-
тей мигрантов и их настойчивость при вы-
полнении сложных заданий. Исследования 
фиксируют широкий диапазон педагоги-
ческих установок, от признания культур-
ного разнообразия до взгляда, исходящего 
из представления о «дефиците» у ребёнка. 
Последняя позиция способна воспроизво-
дить заниженные результаты через упро-
щение задач и снижение требований, что в 
итоге ограничивает рост даже при высоких 
усилиях учащегося.

Правительство Российской Федерации, 
утверждая в 2016 г. Концепцию преподава-
ния русского языка и литературы, фиксиру-
ет необходимость специальных условий для 
детей, изучающих русский как неродной, и 
преемственности программ на разных сту-
пенях. Ведомственные письма министерств 
и региональные акты предлагают конкрет-
ные организационные решения: 

– диагностику уровня владения на  
«входе», 

– адаптационные курсы, 
– перевод результатов в привычную для 

школы пятибалльную систему и 
– индивидуальные траектории обучения. 

35



Философия, теория и методология образования

ISSN 2414-1186 Современное дополнительное профессиональное педагогическое образование 2025 / № 4 (32)

Школы и учебные центры довузовской 
подготовки, опираясь на эти документы, 
создают «школы русского языка» и внеуроч-
ные курсы с регулярными занятиями, где 
системно формируются говорение (устная 
речь), аудирование (понимание на слух), 
чтение и письмо в ситуациях повседневной 
и учебной коммуникации.

К основным рекомендациям по языковой 
интеграции обучающихся с миграционной 
истории отнесём: 

– снятие речевого барьера, формиро-
вание буквенно-звуковых соответствий, 
освоение базовой бытовой лексики и эле-
ментарных учебных действий. Ребёнка 
учат задавать вопрос учителю, работать 
в паре, следовать инструкции, где важна 
роль игровой подачи, зрительной опоры и 
предметного действия, а также раннее вве-
дение школьной тематической лексики и 
простых учебных реплик, необходимых для  
урока; 

– акцентирование внимания на словаре 
«учебной речи»: понимание инструкций, 
уточнение заданий, пересказывание, состав-
ление плана высказываний, умение вести 
учебный диалог. В этой модели урок стро-
ится через последовательность речевых за-
дач, а грамматика выступает не самоцелью, 
а средством выражения мысли; ролевые си-
туации из реальной школьной жизни («под-
готовка сообщения», «обсуждение задания», 
«работа над проектом»); 

– закрепление речевых моделей в дей-
ствии, т.е. постепенное связывание русско-
го языка с содержанием учебных предме-
тов. Для этого вводятся задания на работу 
с учебными таблицами и схемами, ведение 
словарей слов «термин – объяснение про-
стыми словами», «учебный пересказ» и «ми-
ни-сообщение». Такая интеграция повы-
шает успеваемость и обеспечивает перенос 
речевых умений на другие уроки; 

– закрепление лексического минимума 
и наполнение словаря культурно-истори-
ческим содержанием через иллюстрации, 
сюжетные картинки, короткие диалоги и 
сравнение с опытом ребёнка. Для пред-
упреждения интерференции русского и 
родного языка, учитель, следуя методиче-

ским рекомендациям, прогнозирует типич-
ные ошибки произношения и грамматики 
и организует целенаправленную трениров-
ку трудных моделей речи с опорой на слух, 
проговаривание и многократное возвраще-
ние к материалу в новых ситуациях; 

– подбор материалов для чтения и ау-
дирования с учётом возраста и школьной 
реальности: расписания уроков, памяток, 
объявлений, инструкций, а также коротких 
познавательных текстов о городе и стране 
проживания. Через «чтение с опорой», «чте-
ние для выполнения инструкции», «пересказ 
по плану» и «мини-письмо» обучающийся 
осваивает жанры реального общения; 

– включение страноведческих блоков в 
устные практикумы, где отрабатываются 
эти жанры в учебно-игровых формах; 

– выстраивание уроков по этапам: созда-
ние ситуации общения; предъявление об-
разца речи и совместное выполнение; тре-
нировка в парах и группах; самостоятельная 
речь и рефлексия. При этом важна роль ин-
терактивных форм – парной и групповой 
работы, ролевых игр и мини-проектов, – 
поскольку именно они создают реальные 
коммуникативные потребности и обеспечи-
вают повторяемость речевых моделей, веду-
щую к автоматизации.

Адресная помощь невозможна без стар-
товой диагностики и регулярного монито-
ринга. На «входе» определяется владение 
бытовой и учебной речью, особенности 
произношения, понимание учебных ин-
струкций, объём школьной лексики; затем 
формируется индивидуальная траекто-
рия и согласуются ожидаемые результаты. 
Официальные документы допускают про-
межуточную аттестацию для определения 
уровня обучения и перевод результатов в 
общеупотребимую пятибалльную систему. 
В процессе обучения применяются описа-
тельные критерии, фиксирующие, что обу-
чающийся может понять, сказать и написать 
в типичных для школы ситуациях; отдельно 
оцениваются полнота, точность и умест-
ность речи, а также динамика расширения 
словаря и устойчивости грамматических 
моделей, при этом рекомендуется ведение 
индивидуального портфолио или «портфе-
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ля достижений» и карту продвижения по 
темам и видам речевой деятельности.

Подчёркивая неразрывную связь язы-
кового продвижения и социальной вклю-
чённости, необходимо заметить, что зна-
комство с нормами поведения в школе, 
городскими правилами и культурными 
традициями, практика «мягкого включе-
ния» через подготовительные группы, тью-
торство и «дружественные пары» снижают 
стресс и формируют внутреннюю мотива-
цию говорить по-русски. Именно поэтому в 
курс целесообразно включать тематические 
модули о школьной культуре, праздниках, 
безопасности и устройстве повседневной 
жизни.

Таким образом, повышение результатив-
ности обучения русскому языку как ино-
странному у детей мигрантов достигается 
тогда, когда государственные требования и 
школьная практика складываются в единую 
методическую систему, где цели, содержа-
ние и оценивание выстроены вокруг реаль-
ной учебной коммуникации. Это поэтапно 
ведёт ребёнка от первичной адаптации к 
владению учебной речью через нагляд-
ность, игровые и ролевые формы, частот-
ный словарь и тренировку речевых моде-
лей, связывает русский язык с содержанием 
других предметов, системно диагностирует 
стартовый уровень и динамику. Единая ме-
тодическая система позволяет оформить 
индивидуальные маршруты и портфель до-
стижений ребёнка, поддерживает партнёр-
ство с семьёй и сохраняет родной язык как 
ресурс развития. Такая связка обеспечивает 
устойчивый рост понимания инструкций, 
качество устных и письменных высказыва-
ний и даёт перенос языковых умений на все 
учебные предметы, что напрямую повышает 
школьную успеваемость.

Результаты экспериментального ис-
следования языковой интеграции обучаю-
щихся с миграционной историей в контек-
сте долгосрочной траектории повышения 
школьной успеваемости. В рамках конста-
тирующего этапа исследования была прове-
дена диагностика сформированности навы-
ков русского языка как иностранного детей 

мигрантов. Авторы определили задачами 
констатирующего этапа следуеще: 

– выявление исходного уровня владения 
русским языком как иностранным у детей 
мигрантов; 

– определение уровеня школьной успева-
емости детей мигрантов по русскому языку; 

– диагностика типичных трудностей де-
тей мигрантов при овладении русским язы-
ком в учебной деятельности; 

– систематизация и анализ результатов 
диагностики. 

В исследовании приняли участие 20 детей 
с миграционной историей. Дети были разде-
лены поровну на 2 группы: 

1) контрольная группа – 10 детей; 
2) экспериментальная группа – 10 детей. 
Диагностика на констатирующем этапе 

проводилась с применением тестовых зада-
ний, включающих в себя следующие блоки: 
фонетика, лексика, грамматика, чтение, 
письмо, аудирование, говорение (устная 
речь). На рисунке 1 показаны результаты 
диагностики сформированности навыков 
русского языка как иностранного детей ми-
грантов по блоку «Фонетика».

Анализ результатов диагностики по бло-
ку «Фонетика» на констатирующем этапе 
исследования показал преобладание сред-
него и низкого уровней сформированности 
фонетических навыков у детей мигрантов 
как в экспериментальной, так и в контроль-
ной группе. В экспериментальной группе 
только двое учащихся продемонстрировали 
высокий уровень, тогда как четверо показа-
ли средний и ещё четверо – низкий уровень. 
В контрольной группе ситуация ещё менее 
благоприятная: при тех же двух учащих-
ся с высоким уровнем трое имеют средний 
уровень и половина обучающихся (пятеро 
детей) – низкий. Это свидетельствует о том, 
что значительная часть детей испытывает 
выраженные трудности в области фонети-
ки, а первоначальные условия в обеих груп-
пах сопоставимы и в целом сопоставимы.

Трудности детей проявляются в неустой-
чивом владении ударением, частых ошиб-
ках при его постановке в словах учебной 
тематики, слабом различении близких по 
звучанию фонем, смешении твёрдых/мяг-
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ких и звонких/глухих согласных, искажении 
звуков в устной речи. У учащихся с низким 
уровнем наблюдаются затруднения в вос-
приятии на слух слов, схожих по звучанию, 
что приводит к неправильному пониманию 
инструкций учителя и содержания учебно-
го материала. Нарушение произношения 
звуков затрудняют участие в устных видах 
деятельности на уроке, влияют на качество 
чтения вслух, замедляют формирование 
лексико-грамматических навыков и, как 
следствие, отрицательно сказываются на об-
щей учебной успеваемости детей мигрантов 
(таблица 1).

Анализ по блоку «Лексика» показал, что 
проблемы проявляются в ограниченном 
объёме активного словаря, затруднениях в 
понимании значений слов учебной темати-
ки, неумении подбирать слова по смыслу и 
использовать их в контексте. Дети часто ис-

пытывают сложности при выборе нужного 
слова из ряда синонимичных, допускают 
ошибки при употреблении словосочетаний, 
путают близкие по звучанию или по смыслу 
единицы, не всегда понимают переносное 
значение слов. Низкий уровень лексической 
сформированности приводит к тому, что 
ученикам трудно понимать учебные тексты, 
инструкции учителя, формулировки зада-
ний, что напрямую отражается на их общей 
учебной успешности: выполнение письмен-
ных и устных работ замедляется, возрастает 
количество ошибок, снижается мотивация 
к изучению русского языка как иностран-
ного. Аналогичные результаты были полу-
чены и по другим блокам – «Грамматика», 
«Аудирование», «Говорение», «Письмо» и 
«Чтение». Проблемы детей проявляются в 
ограниченном объёме и неразвитости раз-
вёрнутого высказывания, трудностях в по-

Рис. 1. / Fig. 1. 
Результаты диагностики сформированности навыков русского языка как иностранного детей 
мигрантов по блоку «Фонетика» / Results of the diagnostics of the development of Russian language skills 
as a foreign language of migrant children in the Phonetics block
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Таблица 1 /Table 1 
Результаты диагностики сформированности навыков русского языка как 
иностранного и учебной успешности детей мигрантов по блоку «Лексика» / Results of 
the diagnostics of the development of Russian language skills as a foreign language and the 
academic success of migrant children in the “Vocabulary” block

Высокий уровень Средний уровень Низкий уровень
Экспериментальная группа

Кол-во детей 1 4 5
Контрольная группа

Кол-во детей 0 5 5
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строении связного монолога и участии в 
элементарном диалоге. Дети затрудняются 
самостоятельно начинать и поддерживать 
разговор, допуская многочисленные грам-
матические и лексические ошибки, часто 
прибегают к односложным ответам, пау-
зам, использованиям слов-паразитов и же-
стов для компенсации недостатка языковых 
средств. Наблюдается скудность активного 
словаря, неуверенность при подборе нуж-
ных слов и выражений, смешение языковых 
норм родного и русского языков. Эти осо-
бенности снижают понятность устной речи 
для учителя и сверстников, затрудняют уча-
стие в фронтальной и групповой работе на 
уроке и, как следствие, негативно отража-
ются на общей успеваемости обучающихся 
с миграционной историей в условиях рус-
скоязычной среды. Результаты констатиру-
ющего этапа исследования показали преоб-
ладание средних и низких уровней по всем 
основным видам речевой деятельности (фо-
нетика, лексика, грамматика, чтение, пись-
мо, аудирование, говорение).

Рекомендации по организации обучения 
русскому языку как иностранному обучаю-
щихся с миграционной историей. В рамках 
формирующего этапа исследования были 
разработаны методические рекомендации 
по организации обучения русскому языку 
как иностранному. Методические реко-
мендации адресованы учителям начальных 
классов, русского языка, учителям-предмет-
никам, а также педагогам, ведущим занятия 
по РКИ, и призваны помочь выстроить си-
стемную работу с детьми мигрантов в на-
чальной школе.

Цель: описание системы организации об-
учения русскому языку как иностранному 
как средства повышения школьной успева-
емости детей мигрантов.

Основные задачи:
1.  Определить принципы и подходы к 

организации обучения РКИ.
2.  Охарактеризовать структуру урока 

(занятия) и формы организации работы с 
детьми мигрантов.

3.  Предложить направления работы по 
каждому виду речевой деятельности (фоне-

тика, лексика, грамматика, чтение, письмо, 
аудирование, говорение) с учётом возраст-
ных особенностей обучающихся.

4.  Показать, как сформированность язы-
ковых навыков влияет на школьную успева-
емость и как можно адаптировать учебный 
процесс.

5.  Представить способы диагностики и 
мониторинга продвижения учащихся.

6.  Сформулировать практические реко-
мендации по взаимодействию с семьёй ре-
бёнка-мигранта.

Методологические подходы и принципы 
организации обучения РКИ.

Обучение русскому языку как иностранно-
му детей мигрантов рекомендуется строить на 
основе следующих подходов и принципов:

1.  Коммуникативный подход: язык усва-
ивается в реальной речевой деятельности, в 
ситуациях общения, максимально прибли-
жённых к школьным и бытовым (в классе, 
дома, на перемене, в столовой).

2.  Деятельностный подход: ребёнок ос-
ваивает язык через активные учебные дей-
ствия (мини-проекты, простые учебные ис-
следования, работа по картинкам, ролевые 
игры, игровые задания).

3.  Компетентностный подход: цель – не 
только знание правил, но и умение исполь-
зовать их в учебной и повседневной комму-
никации (понимать задания, задавать во-
просы, объяснять свои действия).

4.  Принцип учёта родного (доминиру-
ющего) языка: признание интерференции, 
использование сопоставлений, опора на 
знакомые структуры, при необходимости – 
двуязычные опоры.

5.  Принцип доступности и постепенно-
сти: движение от простого к сложному; от 
работы по образцу – к частично самосто-
ятельной, затем к более самостоятельной 
речи.

6.  Принцип дифференциации и индиви-
дуализации: задания разного уровня слож-
ности, учёт темпа работы, объёма памяти и 
опыта владения русским языком.

7.  Принцип наглядности и опоры на мно-
гоканальное восприятие: использование кар-
тинок, схем, таблиц, карточек, жестов, инсце-
нировок, мультимедийных материалов.
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8.  Принцип позитивной педагогической 
поддержки: создание ситуации успеха, по-
ощрение усилий, даже при небольшом ре-
зультате; доброжелательная обратная связь.

В зависимости от условий, обучение по 
предмету «Русский язык как иностранный» 
может быть организовано:

−  в форме дополнительных занятий (ин-
дивидуальных или в малой группе по 3–5 
человек);

−  в форме специального курса «Русский 
язык как иностранный» для детей мигрантов;

−  через адаптацию уроков русского языка 
и литературного чтения (совместная рабо-
та учителя начальных классов и учителя по 
предмету «Русский язык как иностранный»);

−  в рамках внеурочной деятельности 
(«Клуб русского языка», «Говорим по-
русски», «Читаем вместе»).

Оптимально сочетание: регулярные за-
нятия по предмету «Русский язык как ино-

странный» (2 раза в неделю по 30–40 ми-
нут) + адаптация основных уроков русского 
языка и литературы.

Структура учебного занятия по предмету 
«Русский язык как иностранный» (таблица 2).

Направления работы по видам речевой 
деятельности.

1. Фонетика
Цель: сформировать у детей мигрантов 

более правильное произношение основных 
звуков русского языка, простейшие инто-
национные модели (утверждение, вопрос), 
устойчивое ударение в часто употребляе-
мых словах.

Основные приёмы:
1)  использование коротких чистогово-

рок и скороговорок с понятной лексикой 
4 класса: – «Ма-ма мо-ет ра-му», – «Ра-но 
ро-зы рас-цве-ли», – «У Пети пя-ть пе-ре-
ры-вов»;

Таблица 2 / Table 2 
Структура занятия по РКИ / Structure of the lesson on Russian as a Foreign Language

Этап урока Цель Пример содержания/деятельности
Мотивационный (3–5 
мин)

Включить в работу, 
актуализировать 
лексику

Короткая игра («Назови лишнее 
слово», «Кто быстрее?»), вопрос 
учителя по картинке, мини-диалог по 
теме дня

Фонетико-речевая 
разминка (5 мин)

Отработка 
произношения, 
ударения, интонации

Чистоговорки и короткие 
скороговорки, хоровое повторение, 
«эхо» за учителем, микродиалоги-
формулы (приветствие, просьба)

Основной этап – 
лексика и грамматика 
(10–15 мин)

Введение/активизация 
слов и структур, 
тренировка

Игровые лексические упражнения, 
подстановочные модели, работа 
с карточками, парные диалоги по 
образцу

Работа с текстом 
(чтение/аудирование) 
(10 мин)

Понимание короткого 
текста

Предтекстовые задания по картинке, 
чтение/слушание небольшого текста 
(5–7 предложений), ответы на простые 
вопросы, пересказ по опоре

Письменная фиксация 
(5–7 мин)

Закрепление в 
письме, орфография, 
грамматика

Списывание с заданием (подчеркнуть 
слова), заполнение таблицы, 
составление 2–3 предложений по 
образцу

Рефлексия и 
подведение итогов 
(3–5 мин)

Осознание результата, 
обратная связь

«Что я сегодня запомнил?», выбор 
смайлика, окончание фраз «Сегодня я 
научился…»
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2)  хоровое и индивидуальное повторе-
ние слов с проблемными звуками (р/л, ш/с, 
ч/ц и др.);

3)  работа с ударением (жест, хлопок, вы-
деление ударного слога цветом);

4)  «фонетические минутки» в ходе урока 
(1–2 слова, 1 скороговорка);

5)  опора на зрительный образ слова 
(деление на слоги, подчёркивание ударной 
гласной).

Примеры упражнений:
−  «Поставь ударение»: Учитель пишет 

слова: «тетрадь, учитель, урок, задание, ка-
никулы». Дети ставят ударение, читают хо-
ром, затем по цепочке.

−  «Какое слово услышал?»: Учитель про-
износит пару: «луг – лук, палка – папка, 
коса – коза». Ребёнок поднимает карточку с 
правильным словом (картинкой).

Это позволяет постепенно уменьшить 
количество фонетических ошибок и облег-
чить понимание устной речи.

2. Лексика
Цель: расширить активный словарь уча-

щихся по базовым темам школьной жизни; 
научить использовать слова в простых рече-
вых ситуациях.

Основные приёмы:
1)  ведение индивидуальной тетради 

«Мой словарик»: – слово по-русски; – пере-
вод/объяснение; – рисунок; – пример пред-
ложения (1–2 простых предложения).

2)  лексические темы: «Школа», «Мой класс», 
«Учебные предметы», «Семья», «Мой день», 
«Времена года и погода», «Город», «Природа»;

3)  работа с простыми синонимами и 
антонимами (большой – маленький, весё-
лый – грустный, тихий – громкий);

4)  упражнения на подбор слова по картин-
ке, на подстановку слов в короткий текст, на 
соотнесение слова и картинки (таблица 3).

3. Грамматика
Цель: сформировать базовые граммати-

ческие навыки, необходимые для общения и 
выполнения заданий: формы существитель-
ных и прилагательных, простейшие падежные 
конструкции, времена глаголов (на уровне на-
стоящего, прошедшего, будущего – в рамках 
типичных школьных ситуаций), согласование.

Основные приёмы:
−  грамматика подаётся через речевые 

модели, близкие к опыту ребёнка;
−  обязательна наглядность: схемы, та-

блицы, цветовое выделение окончаний;

Таблица 3 / Table 3 
Задания по работе с лексикой / Vocabulary tasks

Тип задания Пример формулировки
Соотнесение слова и 
картинки

Соедини слово и картинку: учитель, ученик, доска, парта, 
тетрадь

Соотнесение слова и 
простого объяснения

Соедини слово и объяснение: «место, где мы учимся» – 
школа; «человек, который учит» – учитель

Заполнение пропусков в 
тексте

Вставь слова из рамки в текст «Мой день в школе»  
(В рамке: урок, перемена, тетрадь, дом, учитель.)

Классификация слов Раздели слова на группы: «предметы в классе», «люди», 
«действия» (пример: ученик, доска, писать, читать, 
учитель, парта).

Составление предложений Составь 3 предложения со словами: учитель, урок, 
домашнее задание. (Например: «У нас урок русского 
языка. Учитель объясняет задание. Я делаю домашнее 
задание.»)

Словарные мини-проекты Подготовь словарную страничку по теме «Мой класс»: 
нарисуй класс, подпиши 5–7 предметов и составь  
2 простых предложения.
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−  множество коротких упражнений-тре-
нажёров с переходом к собственным выска-
зываниям.

Примеры грамматических опор:
−  Модель: «Я учусь в четвёртом классе. 

Это наш класс. В классе 24 ученика.»
−  Модель описания: «Это мой друг. Его 

зовут… Он учится в четвёртом классе. Он 
добрый и весёлый.»

−  Таблица вопросно-предложных схем: 
кто? что? где? куда? когда? с кем? (таблица 4).

4. Чтение
Цель: развивать навыки осмысленного 

чтения учебно-познавательных текстов, не-
обходимых для работы с учебником и зада-
ниями.

Основные приёмы:
−  предварительная лексико-грамматиче-

ская подготовка к чтению (разбор трудных 
слов, выражений);

−  поэтапное чтение: предтекстовые зада-
ния (прогноз), чтение с заданием, послетек-
стовая работа (вопросы, пересказ);

−  использование адаптированных тек-
стов с постепенным усложнением;

−  формирование стратегий чтения: чтение 
с целью найти ответ, понять основную мысль, 
установить последовательность событий.

Примеры заданий:

−  До чтения: «Посмотри на заголовок 
и картинки. Как ты думаешь, о чём будет 
текст?»

−  Во время чтения: «Подчеркни в тексте 
слова, которые помогают понять, где проис-
ходит событие».

−  После чтения: «Ответь на вопросы», 
«Заполни таблицу: кто? где? что делает?».

5. Письмо
Цель: формировать навыки графики и 

орфографии, умения строить краткие связ-
ные высказывания в письменной форме.

Основные приёмы:
−  опора на шаблоны и образцы («письмо 

по образцу», «мини-сочинение по плану»);
−  использование речевых клише (нача-

ло – основная часть – конец);
−  постепенное увеличение объёма: от от-

дельных предложений к небольшим текстам 
(5–7 предложений);

−  работа с черновиком и самопроверкой 
по простым чек-листам.

Примеры заданий:
−  Заполни таблицу «Мой школьный 

день» (утро, школа, после школы), затем на-
пиши 5–6 предложений.

−  Напиши короткий текст «Мой люби-
мый урок» по опоре (где? когда? с кем? что 
делаем? почему нравится?).

Таблица 4 / Table 4 
Соответствие грамматических трудностей и приёмов работы / Correspondence between 
grammatical difficulties and working techniques

Грамматическая трудность Методический приём

Род и число имён 
существительных

Таблицы с картинками: «один – много» (один ученик – 
много учеников), игры «Кто? Что?»

Падежные формы в типичных 
ситуациях (в школе, в классе, на 
уроке, домой, из школы)

Ситуативные диалоги: «Где ты?» – «Я в школе/в 
классе»; опора на схемы: Я иду ___ (куда?)

Времена глаголов (сегодня – 
вчера – завтра)

Линия времени: «Вчера я делал… Сегодня я делаю… 
Завтра я буду делать…» на материале темы «Мой день»

Согласование имён 
прилагательных и имён 
существительных

Подбор по картинкам: какая тетрадь? (синяя), 
какой учебник? (новый), какой класс? (большой); 
раскрашивание по инструкции: «Раскрась большой 
красный мяч»

Простые предложения и союз 
«и»

Составление предложений по опорам: «Я люблю… 
и…», «В классе есть… и…»
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6. Аудирование.
Цель: развивать умения понимать уст-

ную речь учителя и одноклассников, вос-
принимать на слух короткие сообщения и 
учебные тексты.

Основные приёмы:
−  чёткая, умеренно замедленная речь 

учителя в начале обучения;
−  наличие зрительной поддержки (кар-

тинки, ключевые слова на доске, план);
−  повторное прослушивание по частям;
−  задания до прослушивания (прогноз), 

во время и после.
Примеры заданий:
−  Послушай текст и выбери правильную 

картинку (из 3–4).
−  Отметь «да/нет» в утверждениях после 

прослушивания.
−  Заполни таблицу по прослушанному 

(кто? где? что делает? когда?).

7. Говорение (устная речь).
Цель: сформировать умения участво-

вать в диалоге и вести монолог в типичных 
школьных ситуациях.

Основные приёмы:
−  микродиалоги по образцу (в классе, в 

столовой, в библиотеке);

−  ролевая игра («ученик–учитель», «од-
ноклассники»);

−  мини-монологи по теме: «Моя школа», 
«Моя семья», «Мой день»;

−  использование речевых клише: при-
ветствие, просьба, благодарность, уточне-
ние (таблица 5).

Для повышения учебной успеваемости 
важно не только расширять языковую ком-
петенцию, но и адаптировать содержание и 
форму заданий: 

– упрощать формулировки инструкций; 
– делить сложные задания на последова-

тельные шаги; 
– использовать подсказки (образцы, пла-

ны, схемы); 
– давать больше времени на выполнение; 
– предусматривать вариативность: вы-

бор одного из двух заданий, разный объём 
[14] (см. таблицу 6).

Работа с семьёй является важным условием 
успешности обучения. При работе с семьями 
детей мигрантов следует выделить следующее:

– проявление уважения к родному языку 
и культуре детей мигрантов; 

– информирование родителей о целях и 
содержании занятий по предмету «Русский 
язык как иностранный» [15, С. 32–33]; 

Таблица 5 / Table 5 
Примеры речевых клише для говорения / Examples of speech cliches for speaking

Речевая ситуация Речевые клише
Приветствие Здравствуйте. Добрый день.
Обращение к учителю Извините, я не понял(а)… Повторите, пожалуйста.
Просьба Можно я…? Скажите, пожалуйста…
Выражение непонимания Что значит это слово? Объясните, пожалуйста.
Завершение общения Спасибо. До свидания.

Таблица 6 / Table 6 
Примеры адаптации учебных заданий / Examples of adaptation of educational tasks

Традиционное задание Адаптированное задание для детей мигрантов
«Сравните двух героев, докажите 
свою точку зрения»

«Опишите одного героя по плану (кто он, какой, 
что делает)»

«Перескажите текст» «Заполните таблицу по тексту и перескажите по 
таблице»

«Напишите рассуждение  
(8–10 предложений)»

«Напишите 4–5 предложений по опоре (начало 
дано)»
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– формулирование простых рекоменда-
ций по поддержке ребёнка: чтение коротких 
текстов, обсуждение школьного дня, по-
мощь в ведении словаря; 

– использование двуязычных материа-
лов (особенно на начальных этапах); 

– организация консультаций и совмест-
ных мероприятий («День родного языка», 
«Моя страна, моя школа»).

Таким образом, разработка и внедрение 
рекомендаций по организации обучения 
русскому языку как иностранному являются 
важным шагом в повышении долгосрочной 
траектории школьной успеваемости детей 
мигрантов. Систематическая работа по всем 
видам речевой деятельности, опора на ком-
муникативный и деятельностный подходы, 
дифференциация, адаптация учебного ма-
териала и заданий, поддерживающее оце-
нивание и взаимодействие с семьёй создают 
благоприятные условия для успешной инте-
грации ребёнка в образовательную среду.

Результаты эксперимента
В рамках контрольного этапа исследова-

ния была проведена повторная диагностика 
сформированности навыков русского языка 
как иностранного обучающихся с миграци-
онной историей. Задачи контрольного этапа 
исследования были следующими:

1.  Повторная диагностика сформирован-
ности навыков русского языка как иностран-
ного детей мигрантов (по блокам: фонетика, 
лексика, грамматика, чтение, письмо, ауди-
рование, говорение) в экспериментальной и 
контрольной группах по тем же параметрам, 
что и на констатирующем этапе.

2.  Сравнение результатов констатиру-
ющего и контрольного этапов в экспери-
ментальной группе, выявление динамики 
сформированности языковых навыков и 
учебной успешности детей мигрантов после 
внедрения разработанных методических ре-
комендаций.

3.  Сопоставление показателей экспе-
риментальной и контрольной групп на 
контрольном этапе исследования с целью 
определения различий в уровне сформиро-
ванности навыков русского языка как ино-
странного.

4.  Оценка эффективности разработан-
ных рекомендаций по организации обу-
чения русскому языку как иностранному 
детей мигрантов как метода повышения их 
школьной успеваемости.

5.  Выявление наиболее результативных 
направлений и приёмов работы (по видам 
речевой деятельности и компонентам учеб-
ной успешности), обеспечивших положи-
тельную динамику в экспериментальной 
группе.

Анализ результатов диагностики по бло-
ку «Фонетика» на контрольном этапе ис-
следования показывает существенное улуч-
шение показателей в экспериментальной 
группе по сравнению с констатирующим 
этапом. Доля учащихся с высоким уровнем 
сформированности фонетических навыков 
увеличилась с двух до пяти, при этом остав-
шиеся пятеро учащихся демонстрируют 
средний уровень, а низкий уровень снизил-
ся до нуля. Это свидетельствует о том, что 
целенаправленная работа по отработке зву-
ко-произносительной стороны речи, ударе-
ния и слуховой дифференциации звуков в 
рамках формирующего этапа была резуль-
тативной и позволила вывести знания детей 
на более высокие показатели (рисунок 3).

Результаты контрольной группы прак-
тически не изменились: лишь трое учащих-
ся имеют высокий уровень, тогда как трое 
остаются на низком уровне, что подчёрки-
вает эффективность именно эксперимен-
тального педагогического воздействия.

Конкретные улучшения у детей экспери-
ментальной группы проявляются в более 
устойчивом владении ударением в словах 
учебной и бытовой тематики, снижении ко-
личества фонетических ошибок при чтении 
вслух, более точном различении близких по 
звучанию звуков, а также в повышении чёт-
кости и разборчивости устной речи. Дети 
стали реже смешивать твёрдые и мягкие, 
звонкие и глухие согласные, увереннее вос-
принимают на слух слова и короткие фразы 
учителя, лучше понимают устные инструк-
ции. В совокупности это способствует более 
успешному участию в устных видах работы 
на уроке, облегчает освоение лексического и 
грамматического материала и положитель-
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но влияет на общую учебную успешность 
при изучении русского языка как иностран-
ного (рисунок 4).

Доля учащихся с высоким уровнем сфор-
мированности лексических навыков увели-
чилась до шести, при этом остальные четыре 
демонстрируют средний уровень, а низкий 
уровень полностью отсутствует. Таким об-
разом, в экспериментальной группе не оста-
лось детей с явно недостаточной лексиче-
ской подготовкой. Конкретные улучшения 

у детей экспериментальной группы про-
явились и по другим блокам: «Говорение», 
«Письмо», «Аудирование» и т.д. Повысилась 
осознанность работы со словом: учащиеся 
активнее обращаются к толкованию, приме-
рам употребления, используют лексические 
навыки при чтении, письме и устных отве-
тах. Всё это положительно отражается на их 
общей учебной успешности при изучении 
русского языка как иностранного и освое-
нии других учебных предметов (таблица 7).

Рис. 2 / Fig. 2. 
Результаты диагностики сформированности навыков русского языка как иностранного детей 
мигрантов экспериментальной группы по блоку «Фонетика» / Results of the diagnostics of the 
development of Russian language skills as a foreign language of migrant children in the experimental group 
for the Phonetics block

Рис. 3 / Fig. 3. 
Результаты диагностики сформированности навыков русского языка как иностранного детей 
мигрантов контрольной группы по блоку «Фонетика» / Results of the diagnostics of the development of 
Russian language skills as a foreign language in children of migrants in the control group for the Phonetics 
block
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Конкретные улучшения у детей экспери-
ментальной группы проявляются в более 
устойчивом владении категориями рода, 
числа и падежа имён существительных, бо-
лее правильном согласовании существи-
тельных с прилагательными и глаголами, 
а также в более точном употреблении вре-
менных форм глаголов в устной и письмен-
ной речи. Учащиеся реже допускают грубые 
грамматические ошибки, лучше удержи-
вают заданную модель предложения, осоз-
нанно используют речевые клише, что 
повышает понятность и связность их вы-
сказываний. Снижается количество интер-
ференционных ошибок, связанных с пере-
носом грамматических норм родного языка 

на русский. Всё это благоприятно влияет на 
успешность выполнения учебных заданий 
по русскому языку как иностранному, облег-
чает работу с текстами, способствует более 
активному участию в уроке и, в целом, спо-
собствует росту учебной успеваемости детей  
мигрантов.

В ходе экспериментального исследования 
эмпирически подтверждено, что специально 
организованное обучение русскому языку 
как иностранному способствует повыше-
нию учебной успеваемости детей мигрантов 
в начальной школе: при целенаправленной 
методической организации занятий улучша-
ются показатели владения РКИ и возрастает 
успешность выполнения учебных задач.

Рис. 4. /Fig. 4. 
Результаты диагностики сформированности навыков русского языка как иностранного детей 
мигрантов экспериментальной группы по блоку «Лексика» / Results of the diagnostics of the 
development of Russian language skills as a foreign language of migrant children in the experimental group 
for the “Vocabulary” block
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Таблица 7/ Table 7 
Результаты диагностики сформированности навыков русского языка как 
иностранного и учебной успешности детей мигрантов по блоку «Грамматика» / Results 
of the diagnostics of the development of Russian language skills as a foreign language and the 
academic success of migrant children in the “Grammar” block

Высокий уровень Средний уровень Низкий уровень

Экспериментальная группа

Кол-во чел. 4 6 0

Контрольная группа

Кол-во чел. 0 8 2
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Выводы
В результате проведённого эксперимен-

тального исследования было установлено, 
что на констатирующем этапе у детей ми-
грантов по всем блокам диагностики (фо-
нетика, лексика, грамматика, чтение, пись-
мо, аудирование, говорение) преобладали 
средние и низкие уровни сформированно-
сти навыков владения русским языком как 
иностранным. Это проявлялось в ограни-
ченности активного словаря, неустойчивом 
владении грамматическими формами, труд-
ностях в понимании устных и письменных 
текстов, а также в значительных проблемах 
при построении связных устных и письмен-
ных высказываний. Низкий уровень владе-
ния русский языком напрямую отражался 
на школьной успеваемости в целом: детям 
было сложно понимать инструкции учите-
ля, выполнять задания по русскому языку и 
другим предметам, полноценно участвовать 
в учебном взаимодействии с педагогом и 
одноклассниками.

С целью преодоления выявленных за-
труднений и повышения школьной успева-
емости детей мигрантов были разработаны 
и апробированы рекомендации по органи-
зации обучения русскому языку как ино-
странному. Рекомендации опирались на 
коммуникативный и деятельностный под-
ходы, предполагали системную работу по 
всем видам речевой деятельности, диффе-
ренциацию заданий, опору на наглядность 
и речевые образцы, а также адаптацию со-
держания и форм учебных заданий к языко-
вым возможностям учащихся. Особое вни-
мание уделялось развитию фонетических, 
лексико-грамматических, читательских, 
письменных и коммуникативных навыков в 
типичных учебных и жизненных ситуациях, 
а также созданию поддерживающей образо-
вательной среды, преодолению аутосегрега-
ции по этническому и языковому призна-
кам и активному взаимодействию с семьями 
детей с миграционной историей.

Сравнительный анализ результатов кон-
трольного этапа педагогического экспери-
мента показал значимое улучшение показа-
телей в экспериментальной группе по всем 
диагностируемым блокам: существенно воз-

росла доля учащихся с высоким уровнем 
сформированности фонетических, лексиче-
ских и грамматических навыков, навыков 
чтения, письма, аудирования и говорения, а 
низкий уровень в экспериментальной груп-
пе практически исчез. В то время как в кон-
трольной группе преобладание средних и 
низких уровней в целом сохранялось, в экс-
периментальной группе дети продемонстри-
ровали более высокую степень языковой и 
учебной самостоятельности. Было отмечено 
снижение количества типичных ошибок, 
успешное выполнение учебных заданий и ак-
тивное участие в учебном процессе. 

Всё это позволяет сделать вывод об эф-
фективности разработанных методических 
рекомендаций и подтверждает предположе-
ние о том, что целенаправленная организа-
ция обучения русскому языку как иностран-
ному является действенным средством 
повышения учебной успеваемости детей 
мигрантов в условиях начальной школы.

Рост учебных достижений обучающихся 
с миграционной историей в значительной 
степени обусловлен тем, в какой мере об-
разовательная организация интегрирует 
обучение русскому языку как иностранно-
му в целостную систему сопровождения. 
Наибольшая результативность достигает-
ся при согласованном функционировании 
трёх взаимодополняющих компонентов: 

– социокультурной адаптации, 
– языковой интеграции и социализации, 
– методически обоснованной организа-

ции обучения и оптимальных психолого‑пе-
дагогических условий на уровне начального 
общего образования. 

В условиях их системной взаимосвязи об-
учающийся быстрее усваивает требования 
учебной деятельности, демонстрирует более 
уверенное поведение в типовых учебных 
ситуациях, реже избегает речевых заданий 
и обеспечивает устойчивую положительную 
динамику результатов по всем предметным 
областям.

Заключение
Таким образом, результаты исследования 

подтвердили исходную проблему: на кон-
статирующем этапе у детей с миграционной 
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историей наблюдались выраженные дефи-
циты по всем видам речевой деятельности, 
что непосредственно снижало их учебную 
успешность и ограничивало полноценное 
включение в школьное взаимодействие. 
Недостаточная сформированность фонети-
ческих, лексико‑грамматических, читатель-
ских и коммуникативных навыков приводи-
ла к трудностям в понимании инструкций, 
выполнении заданий и построении связных 
высказываний.

Апробация разработанных методических 
рекомендаций показала их эффективность: 
в экспериментальной группе зафиксирова-
на значимая положительная динамика по 
всем диагностическим блокам и рост учеб-
ной самостоятельности, тогда как в кон-
трольной группе существенных изменений 
не произошло. Это позволяет заключить, 

что целенаправленная организация обуче-
ния РКИ, опирающаяся на коммуникатив-
ный и деятельностный подходы и реализу-
емая в поддерживающей образовательной 
среде, является действенным условием по-
вышения успеваемости детей мигрантов.

Следовательно, наилучшие результа-
ты достигаются при интеграции обучения 
РКИ в целостную систему сопровождения, 
включающую социокультурную адаптацию, 
языковую интеграцию и социализацию, а 
также методически обоснованное обучение 
с учётом психолого‑педагогических условий 
начальной школы. Согласованность этих 
компонентов способствует более быстрому 
освоению требований учебной деятельно-
сти и обеспечивает устойчивую положи-
тельную динамику образовательных резуль-
татов по всем предметам.
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